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Et fullformsystem for analyse av eldre tekst på tidlig 
nynorsk, bygd på Aasen-normalen

Christian-Emil Smith Ore, Oddrun Grønvik & Trond Minde

Many European languages have undergone considerable changes in orthography over 
the last 150 years. This hampers the application of modern computer-based analysers 
to older text, and hence computer-based annotation and studies of text collections 
spanning a long period. In 2021, as a step towards a functional analyser for Norwe-
gian texts (Nynorsk standard) from the 19th century, we did a pilot project with the 
objectives to create a full form generator for all inflected forms of headwords found in 
Ivar Aasen’s dictionary published in 1873 (Aasen 1873) and based on the description 
in his grammar from 1864 (Aasen 1864).
 As a test, the full form list generated from this new word bank was used to ana- 
lyse the word inventory of texts by A.O. Vinje, written in the period 1850–1870. The 
Vinje texts were also analysed using a full form list of modern standard Norwegian, to 
study the differences in applicability and see how Vinje’s language relates to the writ-
ten standard of modern Norwegian.

Keywords: digital lexicography, full form systems, 19th century, orthographic his-
tory, text analysis

1. Bakgrunn

Norsk Ordbok har som andre store nasjonalordbøker vært et lang varig 
prosjekt. Det ble påbegynt rundt 1935 og redigeringen ble avsluttet  i 2015. 
I 2002 ble det norske kulturdepartementet og Universitetet i Oslo enige 
om en restrukturering av prosjektet med nødvendig finansiering under 
forutsetning av at ordboka ble ferdigstilt til grunnlovsjubileet i 2014. Det 
holdt nesten, og ordboka forelå i 12 bind i mars 2016. I dette prosjek-
tet, også kalt NO2014, redigerte en alfabetdel I–Å og halve H. Det er i de 
senere årene satt i gang et prosjekt for å revidere A–H. En av forutsetnin-
gene for NO2014-prosjektet var at ordboka skulle redigeres digitalt på 
en slik måte at den også kunne publiseres som en digital ordbok sammen 
med det viktigste grunnlagsmaterialet. Store deler av dette grunnlagsma-
terialet, blant annet seddelsamlingen på 3,2 millioner sedler, var allerede 
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digitalisert på 1990-tallet (Ore 1998).  Det digitale materialet ble koplet til 
redigeringsdatabasen via Metaordboka (Ore 1998, 2012; Ore & Grønvik 
2018), som er et verktøy for å systematisere leksikografisk kildemateriale 
og er spesielt egnet for dokumentasjon av svakt normerte språk som dia-
lekter og språk med stor ortografisk variasjon. I tillegg til Norsk Ordboks 
seddelsamlinger og nyordsamlingen for bokmål inneholder Metaordboka 
et digitalt ordbokbibliotek, med 95 store og små ordbøker.

Metaordboka er et register over det norske leksikonet der hver artik-
kel representerer en leksikalsk gjenstand (Atkins & Rundell 2008), utvi-
det til å omfatte ortografiske varianter. I tillegg til bruksbeleggene har 
en metaordboksartikkel en oppslagsdel med redaksjonelle varianter. For 
hver variant er språk (bokmål/nynorsk), ordklasse, rettskrivningsstatus 
og tidsrom for denne statusen angitt. I tillegg er sammensetninger led-
danalysert. Det er for tiden om lag 780 000 artikler i Metaordboka. Vi 
har i de siste seks årene sett på hvordan den kan brukes til dokumentasjon 
og analyse av skriftspråkutviklingen i Norge de siste 150 årene. Et første 
mål i dette arbeidet var å se i hvilken grad vi kunne bruke kildene i Meta-
ordboka til å samordne ordtilfanget i skriftmålsstandardene bokmål og 
nynorsk (Ore & Grønvik 2018a), og deretter å se om ordbokbiblioteket 
i Metaordboka viste utviklingen av et kjernevokabular for bokmål (Ore 
& Grønvik 2018b). Siden en rekke offisielt godkjente ordlister og ord-
bøker er knyttet til Metaordboka, danner den et skjelett for en historisk 
normordbok. Det Centrale Ordregister, som ble presentert på NFL 2022 
(Henrichsen 2023), har mye av den samme funksjonaliteten som Meta-
ordboka, men har et litt annet fokus, struktur og implementasjon. Men 
det kan være interessant å se på de to i sammenheng siden norsk bokmål 
og dansk har en felles historie til rundt 1900. 

Alle ressursene og infrastrukturen som er nevnt i denne artikkelen, ved-
likeholdes nå av Språksamlingane ved Universitetet i Bergen. En del av 
resultatene i denne artikkelen er også beskrevet i Ore, Grønvik & Minde 
(2022).

2. Norsk ordbank

I tillegg til Metaordboka kommer Norsk ordbank, som er en oversikt 
over grunnord og paradigmer samt fullformgeneratorer for bokmål og 
for nynorsk. Den bygger på IBMs stavekontroll fra 1980-tallet og arbeid 
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gjort i forbindelse med et prosjekt for å lage en morfo-syntaktisk, regel-
basert tonivåtagger (Koskenniemi 1990) for moderne norsk (Hagen et al. 
2000). Grunnordene i ordbanken er lenket til oppslagsordene i Bokmåls-
ordboka (Wangensteen 1986–2006, Ordbøkene 2023) og Nynorskord-
boka (Hovdenak et al. 1986–2006, Ordbøkene 2023). Oppslagsord og 
bøyingsinformasjon i ordbøkene hentes direkte fra ordbanken (se https://
ordbøkene.no), og Språkrådets anbefalte rettskrivning formidles via ord-
banken. 

I vårt arbeid forstår vi med en ordbank en datastruktur for å lagre 
informasjon om ord (leksikalske gjenstander) og deres bøyde former. Den 
grunnleggende ideen er at et ord (leksikalsk gjenstand) er identifisert som 
mengden av alle dets mulige bøyde former. I denne modellen vil oppslags-
formen i en ordbok kunne brukes som en representant for hele mengden 
av bøyde former. Både for bokmål og nynorsk har det vært mange ganske 
gjennomgripende revisjoner siden slutten av attenhundretallet. 

Figur 1 viser en forenklet versjon av en ordbank. Strukturen består av 
(1) en liste av grunnformer (oppslagsord), (2) en tabell med informasjon 
om hvilket eller hvilke paradigmer grunnformen kan følge, og (3) en liste 
av omskrivningsregler (paradigmer) for å generere de bøyde formene fra 
grunnformen. Tabellen som vises i (2), er krumtappen i systemet. For 
en gitt grunnform vil en linje i tabellen fortelle hvilket eller hvilke para-
digmer grunnformen følger, den ortografiske status og tidsrommet for 
denne. I nynorsk hadde for eksempel ordet ’bok’ inntil 2012 sideformen 
’boki’ i tillegg til ’boka’ i bestemt form entall. Siden 2012 har formen 
’boka’ vært eneste tillatte form. Paradigmetabellen (3) i figur 1 viser noen 
av de omskrivningsreglene som brukes for å lage fullformene. Omskriv-
ningsprosessen fungerer som følgende: En grunnform sammenliknes med 
omskrivningsreglen i linje 1. I eksempelet i figur 1 vil jokertegnet ’+’ bli 
bundet til ’k’. Det vil si at det konstante initialsegmentet vil være ’b’, mens 
finalsegmentet som endres, er ’ok’. Linjene 2 til 4 angir endringene som 
må gjøres for å lage fullformlistene ’bok, boki, bøker, bøkene’ og ’bok, 
boka, bøker, bøkene’. Det kan være stort overlapp mellom fullformlis-
tene generert av ulike paradigmer for ett og samme ord slik eksempelkol-
onnen viser. I en morfologisk analysator vil en som oftest være interessert 
i å finne grunnformen (lemma) og hvilken paradigmelinje (morfologiske 
trekk) formen representerer. En vil derfor slå sammen slike overlapp og 
lage en liste uten duplikater av parene (fullform, morfologiske trekk). Sys-

https://ordbøkene.no
https://ordbøkene.no


et FuLLFormsystem For anaLyse av eLdre teKst På tidLig nynorsK

270

temet med omskrivningsregler er basert på en stavekontroll utviklet av 
IBM på slutten av 1980-tallet (Engh 2014).

Hvert paradigme har i tillegg til det som er vist i figur 1, informasjon 
om ordklasse, prototypiske grunnformer og eventuelle kommentarer. I 
Aasen-ordbanken har en for hvert paradigme referanser til de relevante 
paragrafene i Aasens grammatikk (Aasen 1864).

En tilleggsgevinst er at ordbankene dokumenterer endringene i rett-
skrivningen foreløpig siden 1995. Siden all kopling mellom grunnord og 
paradigmer er angitt med normeringsstatus og tidsrom, kan en hente ut 
rettskrivningsnormen slik den var på et gitt tidspunkt.

Figur 1 En skisse av strukturen i ordbanken for moderne nynorsk.

Ordbanken og Metaordboka har ulik historie og formål, men begge doku-
menterer det norske ordinventaret. Ordbankens fokus er moderne norsk 
slik vi finner det i Bokmålsordboka og i Nynorskordboka. Metaordboka 
favner mye videre og dokumenterer ordinventaret tilbake til slutten av 
1800-tallet. Ordbanken inneholder en fullformgenerator og genererer alle 
mulige bøyde former og markerer hvilke som er i samsvar med Språkrå-
dets anbefalinger. En slik funksjon finnes ikke i Metaordboka. 

3. Analyseverktøy for eldre tekst

Norsk ordbank er begrenset til moderne rettskrivning, og en analysator 
basert på ordbanken fungerer ikke særlig godt for tekster fra før de store 
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rettskrivningsreformene på 1930-tallet. Om en kunne utvide fullformgen-
eratorene til å omfatte nå foreldede bøyingsformer av grunnord i eldre 
rettskrivning, vil en kunne bygge analysatorer med bedre dekningsgrad. 
Det beste ville være å lage fullformer for alle oppslagsord i Metaordboka, 
men det reiser prinsipielle spørsmål. Om en skal lage en analysator for 
eldre tekst, må eldre ordformer kunne bøyes etter en antatt offisiell stan-
dard på tidspunktet for belegget, og hvordan skal en (re)konstruere eldre 
standarder, som vil ha hypotetiske former?  

En vanlig strategi for å konstruere en hypotetisk standard er å gjennom-
føre en analyse av utvalgte tekster fra den perioden en vil arbeide med. 
På grunnlag av denne lager en så en oversikt over leksikalske gjenstander, 
hvordan de er realisert, og etablerer en tentativ norm med grunnformer og 
bøyingsformer. Dette er en standard metode for en leksikografisk beskri-
velse av språk. En annen vei, som forutsetter at språket til en viss grad er 
dokumentert, er å bruke relevante, autoriserte ordlister og ordbøker som 
ligger nærmest opp til (helst før) den perioden en vil studere, og å bruke 
grammatikker fra samme periode til å sette opp bøyingsskjema. Denne 
metoden er godt egnet til å se i hvilken grad en (konstruert) norm er brukt 
i tekster fra den gitte perioden. Men et problem er at slike ordlister ofte 
har relativt få oppslagsord og dermed har en lav dekningsgrad. Dette er 
typisk for germanske språk med produktiv ordsammensetning. Den beste 
løsningen er å kombinere de to tilnærmingene, altså både analysere et kor-
pus av eldre tekster og ta utgangspunkt i tilgjengelige grammatikker og 
ordlister. Begge krever mye arbeid, men kan gi et nyttig analyseredskap. 

Som et første ledd i arbeidet med analysatorer for eldre bokmål og 
nynorsk har vi gjennomført et fullskala pilotprosjekt der vi tok utgangs-
punkt i det som danner begynnelsen for nynorsk (landsmål) som skrift-
språkstandard, nemlig Ivar Aasens Norsk Grammatik (Aasen 1864) og 
Norsk Ordbok med dansk Forklaring (Aasen 1873). Til sammen danner 
de en beskrivelse av norsk folkemål og et forslag til en norsk rettskrivning. 

Aasen var selvlært lingvist i en tid med mange selvlærte lingvister og en 
raskt voksende sammenlignende historisk språkvitenskap. Aasen studerte 
den danske lingvisten Rasmus Rasks arbeider og ulike språk som norrønt, 
latin, gresk og moderne språk. I 1840 fikk Aasen i oppdrag fra Det Kon-
gelige Norske Videnskabers Selskab (DKNVS, Trondheim) å dokumen-
tere det norske folkespråket gjennom dialektene og teste hypotesen om at 
norsk språk stammet fra norrønt og ikke var et forvansket dansk (Aasen 
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1848 og 1850, Walton 2016). Å dokumentere norsk folkespråk var en 
oppgave han fortsatte med resten av livet. En skal være klar over at han 
skrev for forskersamfunnet, og at han vurderte å skrive ordforklaringene 
i ordbøkene på tysk for å nå et større publikum, men endte med danske 
ordforklaringer. Formålet var altså å dokumentere norsk folkemål og ikke 
å lage en ordbok til støtte i daglig tekstproduksjon. Det hadde konsekven-
ser for ordutvalget i ordboka. Nyere importord ble stort sett utelatt. Vi har 
gitt en bredere beskrivelse av Ivar Aasen og hans ordbok og grammatikk 
(Aasen 1873 og Aasen 1864) i det andre bidraget på NFL 2022 (Grønvik, 
Ore & Minde 2023).

Grunnlagsmaterialet for pilotprosjektet er Aasens ordbok (1873) og 
grammatikk (Aasen 1864). Ordboka ble skrevet inn som formatert digital 
tekst i 1996. Den ble publisert i en CD-utgivelse og senere på Nynorsk kul-
tursentrums nettsider, og var grunnlaget for Aarset og Krukens trykte ver-
sjon fra 2003 (Aasen 2003). I 2016 ble den digitale teksten (semi-)maski-
nelt analysert og gitt en TEI-koding, se Ore (2016). Vi ønsket bare å finne 
oppslagsord Aasen mente hørte til en mulig standard. I tillegg til uthe-
vede ord på typisk oppslagsplass tok vi bare med uthevede ord med ord-
klassemarkering. Analysen resulterte i om lag 36 000 artikler og 42 000 
oppslagsord. I tillegg kom 10 000 dialektformer som står i den løpende 
teksten. Den senere manuelle gjennomgangen, har resultert i 7 000 ekstra 
oppslagsord. Dette skyldes tekstlige og språklige forhold som det er gjort 
nærmere rede for i vårt andre bidrag (Grønvik, Ore & Minde 2023). 
Aasens grammatikk foreligger også som digital tekst og er tilgjengelig på 
nettsidene til Nynorsk kultursentrum, men det er ikke foretatt noen videre 
oppmerking eller analyse av teksten.

Vi bestemte oss for å lage en egen ordbank for Aasen-standarden og 
holde den separat fra ordbanken for nynorsk. På et senere tidspunkt kan 
en eventuelt lage en felles ordbank over nynorsk fra 1864 til i dag. Den 
største forskjellen mellom ordbanken for moderne nynorsk og den for 
Aasen-normalen finner en i paradigmene. Aasen-standarden opererer med 
flere morfologiske trekk, og paradigmene har dermed flere linjer, slik figur 
2 viser. 
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Figur 2 Et paradigme for feminine substantiv med O/Ø-omlyd

For hvert paradigme i Aasen-ordbanken er det en referanse til den eller de 
paragrafene i Aasens grammatikk som begrunner paradigmet. Aasen-ord-
banken har i alt 412 paradigmer mot den moderne ordbankens 580. Dette 
skyldes nok at den moderne ordbanken har en rekke spesialparadigmer 
for enkeltord. Ser vi på antall grunnord, har Aasen-ordbanken om lag 
46 000 og den moderne 105 000. Av genererte entydige fullformer er det 
rundt 480 000 i Aasen-ordbanken og 580 000 i den moderne. Så vi ser at 
den rikere Aasen-morfologien genererer relativt sett flere ordformer. 

4. En første dekningstest

Som en første test på dekningsgraden ønsket vi å kjøre fullformlistene 
fra Aasen-ordbanken og den moderne ordbanken mot et sett av tidlige 
nynorsktekster og valgte en samleutgave av verkene til den norske for-
fatteren og journalisten A.O. Vinje (1818–1870). Vinje døde tre år før 
Aasens ordbok (Aasen 1873) kom ut, så han kan ikke ha brukt Aasen 
1873. Men de hadde i mange år tett kontakt. En antar at Aasen ga Vinje 
råd om rettskrivningen han skulle bruke, men han hadde også sine egne 
meninger om det. De viktigste valgene Vinje gjorde, ble publisert som et 
lite tillegg i hans tidskriftet Dølen (Vinje 1859). Vinje skrev for det meste 
artikler og essay. På midten av 1800-tallet var det i Norge ennå ikke noen 
tradisjon for å skrive lengre litterære tekster som romaner, noe som skil-
ler Norge fra land som Frankrike og Storbritannia. Vinjes egne tekster i 
de samlede verkene utgjør ikke mer enn 590 000 løpende ord når de dan-
ske tekstene og kommentarapparatet holdes utenfor.
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tabeLL 1. Resultatet av å kjøre ordbanklistene mot Vinjes skrifter. Det er mange 
bøyingshomografer og ingen disambiguering, så det som ikke er funnet, er det mest 

interessante.

Alle ordformer (tokens) Entydige ordformer (types)

I begge: 460 674 78 % 10 324 25 %

bare hos Aasen:  32 110 5 % 4 254 10 %

bare nynorsk (2012): 31 261 5 % 6 114 15 %

I alt: 524 045 89 % 20 692 51 %

Ikke funnet:  65 561 11 % 20 069 49 %

     

Ordformer i tekstene i alt 589 606 40 761

Testen vi utførte, ble satt opp som følger: Fra Aasen-ordbanken brukte vi 
en liste med 520 000 entydige tripler (ordform + POS + informasjon om 
morfologiske trekk) som bestod av 290 000 entydige ordformer. En til-
svarende liste med 585 000 tripler ble lagd fra ordbanken for moderne 
nynorsk. Den utgjorde 416 000 entydige former. Her var utvalget begren-
set til de anbefalte formene i gjeldende rettskrivning. Et lite, håndlagd 
konkordansprogram gikk gjennom teksten, isolerte ordformer og sjekket 
dem mot listene. Resultatet er vist i tabell 1. 

Det totale antallet av entydige ordformer (types) i Vinje-tekstene er om 
lag 40 000. Av disse forekommer 23 360 en gang, mens 146 forekommer 
mer enn 500 ganger, noe som er i rimelig samsvar med Zipfs lov (Wikipedia 
2023). Av de 146 ordformene med høyest frekvens finnes 128 i begge ord-
bankene, 8 bare i Aasen-ordbanken, 3 bare i nynorskordbanken, og 7 er 
Vinje-spesifikke. Av dem som bare forekommer i Aasen-ordbanken, er seks 
bøyde former som har endret staving etter 1873, og de to siste er grunn-
former. De tre som bare forekommer i nynorskordbanken, er bøyde former 
som er blitt endret etter 1873. Flere av de Vinje-spesifikke formene betrak-
tes i dag som Vinjes signaturformer. Han brukte ’ikki’ istedenfor Aasens 
’ikkje’, og preposisjonen ’af’ brukte han både i norske og danske tekster. 
Forekomstene av ’ikke’ skyldes dels at det står noe dansk igjen i teksten vi 
har analysert, men også vakling hos forfatteren. Andre avvikende former 
kan skyldes at han hadde andre ortografiske vaner enn Aasen. 
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Omtrent 51 % av typene er funnet i én av eller begge ordbankene, mens 
49 % ikke finnes i noen av dem. Vi har gjort en mer detaljert klassifikas-
jon av ordformene på ’a-’ (i alt 1 449). Nedenfor har vi kort kommentert 
disse ordformene:

1) Ordformene som er funnet i begge ordbankene, hører til kjernevoka-
bularet i nynorsk (inkludert bøyde former). Antallet sammensetninger 
er relativt lite. Vi finner få importord siden Aasen oftest ikke tok disse 
med i ordboka. Det er få tvilstilfeller siden Aasens rettskrivningsnorm 
er veldig klart definert.

2) De ordformene som bare finnes i Aasen-ordbanken, er for det meste 
bøyde former som ikke lenger brukes i moderne nynorsk, for eksem-
pel regelrette adjektiv som ender på «-ad». Endelsen er nå redusert til 
«-a». 

3) Av de ordformene som bare finnes i Nynorsk-ordbanken, er 40 % 
ikke-germanske importord, 17 % navneformer og om lag 10 % dan-
ske ordformer som i dag er blitt en del av nynorsk. De resterende 
33 % er former av grunnord som er i samsvar med Aasens rettskriv-
ning, men mangler i ordboka (28 %) eller hører til Vinjes egen og mer 
heterogene rettskrivning (5 %). Vinje publiserte tekster to ganger i 
uken, og når han var i tvil, ser det ut til at han valgte ordformer fra 
hans egen dialekt i Vest-Telemark. Noen av disse har senere blitt tatt 
med i moderne nynorsk. 

4) Ideelt sett burde flere av ordformene som ikke finnes i noen av ord-
bankene, vært analysert. Men ut fra analysen av ordene på «a-» kan 
vi med stor sikkerhet si at disse «Vinje-ordene» faller i følgende grup-
per: a) danske ordformer (fra sitater og kortere danske tekster), b) 
importord der mange nå har fått en fornorsket stavemåte, c) ordfor-
mer som er i samsvar med Aasens rettskrivning, men som ikke finnes 
i Aasens ordbok, d) ord som er særegne for Vinje, for eksempel ord 
som er ortofont stavet, og som ofte er påvirket av Vinjes egen dialekt, 
e) ord fra latin og moderne språk, særlig engelsk.

Vi kan konkludere med at Vinje og Aasen var ganske enige om hvordan 
en norsk rettskrivning skulle være. Blant de frekvente ordformene er det 
få uoverensstemmelser, men de er iøynefallende i Vinjes tekster siden det 
nettopp gjelder former som forekommer så ofte. Vinje var en forfatter og 
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journalist, og det viktigste for ham var å skrive slik at han ble lest. Om 
nødvendig lagde han nye ord, og i den prosessen virker det som norsk tale-
mål var hans språklige kompass.

5. Videre arbeid

Norsk er i likhet med de andre skandinaviske språkene et germansk språk 
og har et produktivt system for ordsammensetning. Dermed er antallet 
entydige ord (typer) ubegrenset for alle praktiske formål. En fullformliste 
kan aldri være uttømmende. En løsning på dette problemet er å bruke en 
såkalt sammensetningsanalysator, altså et program som markerer skil-
let mellom mulige sammensetningsledd. For Aasen-prosjektet vil en sam-
mensetningsanalysator være et neste skritt. Vi planlegger å teste en slik 
analysator som er utviklet for Oslo–Bergen-taggeren, se Hagen Johannes-
sen & Nøklestad (2000) og Nøklestad (2022a, 2022b).

Videre er det nødvendig å utvide grunnordslisten for eldre nynorsk. På 
lengre sikt bør en også inkludere nyere rettskrivninger fra tidlig 1900-tall. 
For norsk bokmål fra 1800-tallet finnes det ikke noe klart startpunkt. En 
ordbank basert på ordforrådet i Molbech (1859) kunne være nyttig og 
kanskje bli et dansk-norsk samarbeidsprosjekt?
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